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Ann-nek


1. RÉSZ


ARRÓL, HOGY MIT TALÁLTAM, ÉS HOGYAN TALÁLTAM RÁ

Borne-t egy verőfényes, fegyvercső-csillogtató napon találtam meg, amikor a hatalmas medve, Mord a házunk környékén kószált. Borne számomra eleinte csak egy megmenekített érdekességnek tűnt. Akkor még nem tudtam, mit fog nekünk jelenteni. Nem tudhattam, hogy mindent meg fog változtatni. Engem is beleértve.

Borne eleinte nem mutatott sokat: sötétlila volt, nagyjából akkora, mint az öklöm, és úgy kapaszkodott Mord bundájába, mint egy félig összecsukódott, partra vetett tengeri rózsa. Csak azért vettem észre egyáltalán, mert nagyjából félpercenként smaragdzöld fény pulzált belőle, mint egy világítótoronyból.

Közelebbről már a sós tengerillatot is éreztem, a hullámok lüktetését, és egy pillanatra eltűnt körülöttem a romokban heverő város, nem kellett élelmet és vizet keresni, megszűntek létezni a portyázó bandák és az ismeretlen eredetű és szándékú, genetikailag módosított teremtmények. Nem lógtak megcsonkított, megégett holttestek a törött lámpavasakról.

A helyüket egy veszedelmes pillanatra az ifjúságom dagálypocsolyái vették át ennek a valaminek a jóvoltából, még azelőttről, hogy a városba jöttem volna. Éreztem a só préseltvirág-illatát és a szelet, a lábamat elöntötte a tenger vizének borzongató hidege. Felrémlettek a hosszú kagylóhéjvadászatok, apám érdes hangja, anyám felfelé ívelő hanghordozása. A lábfejemet magába ölelő homok langymelege, miközben a látóhatárt fürkészem, és a hajók fehér vitorlája, amelyek a szigetünkön túli látogatókról regélnek. Már ha valaha is éltem azon a szigeten. Ha mindez tényleg igazán megtörtént.

A nap Mord egyik szemének salétromsárga színe felett ragyogott.



Hogy megtaláljam Borne-t, egész délelőtt Mordot követtem attól a pillanattól kezdve, hogy felébredt a Vállalat épületének árnyékában, messze délen. A városunk de facto vezetője felszállt az égbe, és megközelítette a rejtekhelyemet, hogy az állkapcsát hatalmasra tátva és a pofáját északon a szennyezett folyóba mártva a szomját oltsa. Utána ismét felrepült a kékségbe; egy pitypangpehely-könnyedségű gyilkos. Amikor zsákmányra talált, messze keleten, az esőtlen felhők megrovó tekintete alatt, Mord lecsapott a magasból, és megfosztott pár sikoltozó húsdarabot a lélegzetétől. Vörös cafattá préselte őket, amelyet az elképzelhető legbüdösebb lehelet orrfacsaró szaghulláma követett. A vértől néha tüsszentenie kellett.

Senki, még Wick sem tudta, hogy a Vállalat miért nem látta előre azt a napot, amikor Mord az őrkutyájukból a végzetükké változik – miért nem próbálták megsemmisíteni, amíg még a hatalmukban állt volna. Most már túl késő volt, mert Mord nemcsak behemóttá lett, hanem a Vállalat valamelyik gépészeti csodájának köszönhetően lebegni, repülni is megtanult.

Mire Mord pihenőhelyéhez értem, már a nyugtalan álom földrengésszerű pöfögései rázták, a legközelebbi csülke magasan fölém tornyosult. Miután vérszomja kielégült, kábulatban rázuhant egy épületre, ahol puhatéglás törmelékdarabok álltak ki alóla mindenfelől, Mord matracává lényegülve.

Mord karmai és agyarai azok a fajták, amelyek a gondolat sebességével képesek valakit kizsigerelni, az életét kioltani. Két szeme, amelyek néha még álmában is nyitva maradnak, két hatalmas, legyekkel borított jelzőfény, egynémelyek szerint kozmikus léptékben működő elme kémei. De nekem, a kétlábú bolhának a combjánál, csak a dögrablást jelképezte. Mord kizárólag az általa ismert okoknál fogva pusztította el és képzelte újra a tönkretett városunkat, ugyanakkor újra fel is töltötte a maga gondolkodásmentes módján.

Amikor vérre szomjazva elkóborolt a barlangjából, amelyet a Vállalat megsebzett oldalába vájt, mindenféle kincsek gabalyodtak abba a csomós, mocsokban ázó, döghústól és vegyszerektől bűzös bundájába. Névtelen húscsomagokkal ajándékozott meg minket, a Vállalat martalékával. Néha felismerhetetlen állati tetemekbe botlottam, a belső nyomástól szétrobbant koponyával és csillogó, dülledt szemekkel. Amikor szerencsénk volt, ezeknek a kincseknek egy részét egyenletes eső formájában hullajtotta el a kószálásaikor vagy az égi repüléseikor, és akkor nem kellett felmásznunk rá.

A legjobb, ugyanakkor legrosszabb napokon fülbe rakható bogarakat találtunk, olyanokat, amilyeneket a partnerem, Wick is készített. Mint az életben semmit, ezt sem lehetett előre tudni, úgyhogy tiszteletteljesen lehajtott fejjel követtük, abban reménykedve, hogy Mord kegyes lesz hozzánk.

Ezeknek a dolgoknak egy része talán szándékosan lett kihelyezve, legalábbis Wick mindig ettől óvott. Csapdák is lehettek. Figyelemelterelésül szolgálhattak. De én ismerem a csapdákat, magam is szoktam csapdákat állítani. Wick „légy óvatosát” mindig elengedtem a fülem mellett, amikor reggelente útnak indultam, mint azt ő is tudta. A túlélés miatt vállaltam azt a kockázatot, hogy hazavittem Wicknek, amit találtam, hogy átbogarászhassa őket, mint egy jós a beleket. Néha úgy éreztem, hogy Mord valamiféle perverz felelősségtudatból hozta el nekünk, a játékszereinek, a viaszbabáinak mindezeket; máskor pedig úgy, hogy a Vállalat bízta meg vele.

Sok gyűjtögető, merengtem a hatalmas csülköt nézve, ítélte már meg tévesen Mord álmának mélységét, és kapta magát azon, hogy felemelkedik, és tehetetlenül zuhan a halálba…Mord pedig olyan öntudatlanul siklik végig a vadászterülete felett, mint egy szikla, ebben a városban, amely még nem kapta vissza a nevét. Ezek miatt az okok miatt nem kockáztattam többet a Mord lába melletti felderítőutaknál. Seether. Theeber. Mord. Sok neve volt, és ezek legnagyobb része mágikus hatást gyakorolt azokra, akik hangosan kimondták őket.

Szóval, Mord tényleg aludt, vagy valami fondorlatot forgatott az elméjének abban az örvénylő, mérgező hulladéktemetőjében? Ezúttal nem ilyen egyszerű dologról volt szó. A horkolásán felbátorodva, ami titáni rezgésekben manifesztálódott testének atlaszában, magasabbra másztam a csülkén, miközben odalent a többi fosztogató kanárinak használt. És ott botlottam bele, Mord barna, gubancos, hínárszerű szőrzetében Borne-ba.

Borne ott feküdt halkan dúdolgatva magában a félig zárt nyílásnál, mint egy folyamatosan táguló száj, az összehúzódó, majd kitáguló hús tekervénye. „Az” még nem vált „ővé”.

Minél közelebb értem hozzá, Borne annál magasabbra emelkedett Mord bundájában, annál inkább egy tengeri rózsa és egy polip hibridjévé vált; egy karcsú vázává hullámzó színekkel, amelyek a lilától a mélykékekig és a tengerzöldekig terjedtek. Négy függőleges csík szaladt felfelé meleg és lüktető bőrén. A felszíne olyan simának tűnt, mint egy víz koptatta kő, még ha egy kicsit gumiszerűnek is mutatkozott. Olyan szaga volt, mint a tengerparti nádasnak a lusta nyári délutánokon, a tengeri só illatán túl pedig olyan, mint a golgotavirágé. Sokkal később jöttem rá, hogy más másmilyen illatúnak érezte volna, más előtt másmilyen formában jelent volna meg. Nem tűnt ételnek, és nem is volt emlékbogár, sem szemét, úgyhogy összeszedtem. Szerintem nem lettem volna képes ellenállni neki.

Mord teste folyamatosan felemelkedett és visszahullt körülöttem a lélegzetvétele ritmusától, úgyhogy behajlítottam a térdem, hogy megőrizzem az egyensúlyomat. Alvás közben horkolt és tikkelt, egy pszichotikus álomdalt fütyült. Azok a lenyűgöző, tágra nyílt és sárgásfekete szemek, amelyek olyan kráteresek voltak, mint a meteorok hagyta gödrök vagy a nyugati obszervatórium repedezett kupolája, szorosan le voltak hunyva, a masszív fej az esetleges veszélyekkel cseppet sem törődve nyúlt ki messze keletre.

Borne pedig ott hevert védtelenül.

A többi gyűjtögető, a törékeny fegyverszünet szülte barátok, felbátorodva szintén felmásztak Mord oldalán, megkockáztatták az utat a mocskos, szent bundájában. Én inkább a bő ingembe rejtettem, amit találtam, mint a zsákomba, hogy ha rám támadnak, ne tűnjön fel túl könnyen, és ne tudják elvenni. Borne úgy lüktetett a mellkasomon, mint egy második szív.

–Borne.

Az emberek és a helyek neve olyan keveset jelentett, hogy már nem terheltük a többieket a használatukkal. A régi látóhatár térképe olyannak tetszett, mintha egy groteszk tündérmese kísértett volna bennünket, valami olyasmi, ami megfogalmazva nem szavak formájában, hanem egy szörnyűség utóhatásainak a hangjaiban nyilvánult volna meg. Anonimitás a föld romjain; én erre vágytam. És egy pár jófajta csizmára, amikor hideg lett. És egy régi leveskonzervre, amelyet félig elrejt a törmelék. Ezek a dolgok áldássá váltak; milyen névnek lehetne bármiféle jelentősége ezekhez képest?

Ennek ellenére elneveztem Borne-nak.


ARRÓL, HOGY KIHEZ VITTEM EL BORNE-T

Ezt nem lehet másképp fogalmazni: Wick, a partnerem, egyben szeretőm, drogkereskedő volt, és a kábítószer, amit terített, éppen olyan rettenetes, gyönyörű, szomorú és édes volt, mint maga az élet. Az általa megváltoztatott vagy a Vállalattól lopott anyagokból létrehozott bogarak nem csak akkor tanítottak, amikor az ember a fülébe dugta őket; emlékeket is el tudtak venni, és új emlékeket létrehozni.

Azok, akik képtelenek voltak szembenézni a jelennel, a fülükbe dugták őket, hogy valaki másnak a sokkal boldogabb, régi emlékeit élhessék át olyan helyekről, amelyek már nem léteztek.

Ez a drog volt az első dolog, amit Wick felajánlott nekem, amikor találkoztunk, az első dolog, amit visszautasítottam, mert csapdát éreztem abban, ami egyébként minden szempontból kiútnak tűnt. Amikor az ember a fülébe tett egy bogarat, a mentol- vagy citromillatú robbanásból olyan helyek csodálatos víziói születtek, amelyek reményeim szerint nem léteztek. Nagyon fájó lenne azt gondolni, hogy ezek a menedékek valóságosak. Az ilyen gondolatoktól ostobává és óvatlanná válhat az ember.

Csak Wick csalódott arckifejezése miatt folytattam vele a beszélgetést, miután hangot adtam az ellenérzéseimnek. Bárcsak már akkor tudtam volna a gondterheltségének okát, és nem csak sokkal később jöttem volna rá!

A tengeri rózsát egy rozoga asztalra tettem a székeink mellett. Az egyik rothadó teraszon ültünk, ami egy meredek sziklafalból állt ki; ez ösztökélt arra, hogy Balkonsziklának nevezzem el a menedékünket. A hely eredeti neve és a félig beomlott, föld alatti előcsarnokban lévő rozsdás fémtábla olvashatatlan volt.

Mögöttünk az a föld alatti labirintus terült el, ahol éltünk, előttünk pedig, messze odalent a védőgombolyag alatt, amelyet Wick készített, hogy eltakarjon minket a nemkívánatos tekintetek elől, a város nagy részét körülvevő mérgező folyó kanyargott. A nehézfémek, olaj és egyéb melléktermékek raguja, amelynek a toxikus kipárolgásai arra emlékeztettek minket, hogy nagy valószínűséggel rákban vagy valami még rosszabban fogunk meghalni. A folyó mögött egy ritkás bozótos terült el. Ott semmi jót vagy egészségeset nem lehetett találni, de ritka pillanatokban azért megjelentek emberek azon a látóhatáron is.

Én is onnan jöttem.

–Mi ez a valami? – kérdeztem Wicktől, aki alaposan megszemlélte, amit hoztam. Az a dolog olyan ártalmatlanul és funkcionálisan lüktetett, mint egy lámpa. De a Vállalat egyik rémsége már a múltban is meglátogatta a várost, hogy letesztelje a biotech munkáit az utcáin. A város egy hatalmas laboratóriummá változott, és mostanra félig elpusztult, csakúgy, mint a Vállalat.

Wick a sovány férfiak mosolyával mosolygott, ami sokkal inkább fintornak tűnt. Egyik kezét az asztalon tartva, és a bal lábát a jobb felett átvetve abban a kicsit bő vászonnadrágban, amit egy héttel korábban talált, és a fehér ingben, amelyet olyan régóta hordott, hogy már sárgulni kezdett, Wick szinte lazának tűnt. De én tudtam, hogy ez csak egy póz, amit éppen annyira a város kedvéért ölt magára, amennyire az enyémért. Hasadások a nadrágon. Lyukak az ingen. Azok a részletek, amelyeket az ember igyekezett nem észrevenni, árnyalták a képet.

–Mi nem? Ez az első kérdés – felelte.

–Akkor mi nem?

Wick megvonta a vállát, nem akart állást foglalni. Néha fal támadt közöttünk, amikor a szerzeményekről beszélgettünk, olyan távolságtartás, amit nem szerettem.

–Jöjjek vissza máskor? Amikor beszédesebb kedvedben leszel? – kérdeztem.

Az idők során egyre türelmetlenebbé váltam vele szemben, ami nem volt szép tőlem, mert most nagy szüksége lett volna a türelmemre. Az alkotásai nyersanyagai kezdtek elfogyni, és más is nyomasztotta. A riválisai – főleg a Mágus, aki a város teljes nyugati oldalát elfoglalta – kötötték le és korlátozták a gondolatait, akik betolakodtak a vadászterületére, követeléseket támasztottak vele szemben. Jóképű arca vékony szálú, szőke haja alatt, előreugró álla és széles járomcsontjai elkezdték felemészteni magukat, mint egy gyertyát a lángja.

–Tud repülni? – kérdezte végül.

–Nem – válaszoltam mosolyogva. – Nincs szárnya. – Bár mindketten tudtuk, hogy ez nem jelent semmit.

–Harap?

–Engem nem harapott meg – feleltem. – Miért, meg kellene harapnom?

–Ne együk meg?

Ezt persze nem gondolta komolyan. Wick mindig is kínosan aggályos maradt, még akkor is, amikor felbátorodott. De végre megnyílt; soha nem tudtam megjósolni, mikor teszi. Talán pont ez volt a szándéka.

–Ne, szerintem ne – válaszoltam.

–Labdázhatnánk vele.

–Úgy érted, segíthetnénk neki repülni?

–Ha már megenni nem fogjuk.

–Ez már nem igazán labda többé.

És ez így is volt. A teremtmény, amit Borne-nak neveztem el, egy időre önmagába gubózott, de mostanra, különösen megható, bátortalan kecsességgel ismét váza alakúvá vált. Csak hevert ott az asztalon, és a lüktetését és a villogását megmagyarázhatatlan módon megnyugtatónak találtam. A lassú villogástól nagyobbnak tűnt, bár az is lehet, hogy már akkor elkezdett nőni.

Wick mogyoróbarna szeme nagyobbá és empatikusabbá vált abban a beesett arcában, miközben azt próbálta megfejteni, hogy mit hoztam neki. Azok a szemek mindent észrevettek, talán csak azt leszámítva, hogy én milyennek látom.

–Azt tudom, hogy mi nem – komolyodott el ismét Wick. – Nem Mord műve. Mord szerintem azt sem tudta, hogy rajta van. De nem is feltétlenül a Vállalattól származik.

Mord ördögi tudott lenni, és a Vállalattal való kapcsolata átalakulóban volt. Néha felmerült bennünk a kérdés, hogy vajon nem polgárháború dúl-e éppen a Vállalat épületeinek maradványai rejtekében Mord támogatói és azok között, akik már megbánták, hogy létrehozták.

–De hol szedte össze Mord, ha nem a Vállalatban?

Wick szájának remegésétől csak még megkapóbb és élénkebb lett a vonásai letisztultsága.

–Pletykákat hallottam. Olyasvalamikről, amik a városban kószálnak, és nem Mord, a Vállalat vagy a Mágus szövetségesei. Láttam ezeket a dolgokat a külterületeken, a sivatagban éjszaka, és felmerült bennem…

Aznap reggel rókák és más apró emlősök követtek. Mire gondolhat Wick? Az elszaporodásuk rejtély – vajon a Vállalat gyártotta őket, vagy a várost körülvevő sivatag?

Nem beszéltem neki az állatokról, az ő véleményét akartam hallani, végszavaztam.

–Dolgokat?

De Wick ügyet sem vetett a kérdésemre, témát változtatott.

–Nos, nem túl nehéz többet is megtudnunk. – Ezzel végighúzta a kezét Borne felett. A csuklójában élő vörös kukacok egy pillanatra előbújtak, hogy gyorsan kielemezzék, majd visszahúzódtak a bőre alá.

–Meglepő. Ez a Vállalatból származik. Legalábbis a Vállalatban hozták létre. – Fénykorában, egy évtizeddel ezelőtt ő is nekik dolgozott, mielőtt „száműzték, és megszabadultak tőle”, ahogy egy ritka, kendőzetlen pillanatában fogalmazott.

–De nem a Vállalat?

–A gazdaságos konstrukciója az egyfős bizottságokra utal.

Mindig ingerült lettem, amikor Wick kerülgetni kezdte a forró kását. A világ enélkül is merő bizonytalanság volt, és ha bármit is akartam a partneremtől a biztonságon kívül, az a tudás volt.

–Szerinted ez egy hiba? – kérdeztem. – Egy utógondolat? Olyasmi, amit hulladéknak tekintettek?

Megrázta a fejét, de a szemöldökráncolása miatt nem tűnt meggyőzőnek. Wick önellátó és magába zárkózó. Csakúgy, mint én. Legalábbis mindketten így gondoltuk. De most kezdtem úgy érezni, hogy elhallgat valami létfontosságú információt.

–Akkor meg?

–Szinte bármi lehet. Jeladó. Segélykiáltás. Bomba.

Vajon tényleg nem tudja?

–Vagyis lehet, hogy mégis meg kéne ennünk?

Wick felnevetett, amitől az arcvonásai szétcsúsztak. A nevetése nem zavart. Legalábbis akkor.

–Én nem tenném. Egy bombát sokkal rosszabb megenni, mint egy jeladót. – Előrehajolt, és én olyan élvezettel gyönyörködtem az arcában, hogy attól tartottam, észreveszi. – De ki kellene fürkésznünk a rendeltetését. Ha nekem adod, akkor lebontom elemeire, és ráeresztem a bogaraimat. Úgy többet kideríthetek. És felhasználhatom.

Ekkorra már egyenlőnek számítottunk a magunk módján. Partnerek. Időnként a főnökömnek neveztem Wicket, mert neki is gyűjtögettem, de nem voltam köteles nekiadni a tengeri rózsát. Semmi nem utalt erre a megegyezésünkben. Igen, elveheti tőlem, miközben alszom…de az ilyesmi mindig is próbára tette a kapcsolatunkat. Szimbiózisban élünk, vagy ő parazitaként?

Az asztalon heverő teremtményre néztem, és eltöltött a birtoklási vágy. Ez az érzés váratlanul, de őszintén tört fel belőlem – és nem csak azért, mert kockára tettem az életemet, hogy megkeressem Borne-t.

–Azt hiszem, egy darabig még megtartom – válaszoltam.

Wick hosszan végigmért, vállat vont, és túlságosan szenvtelenül azt felelte:

–Ahogy akarod. – Lehet, hogy a teremtmény szokatlan volt, de már láttunk hasonlókat korábban is; talán úgy gondolta, hogy ártani nem sokat árthat.

Ezután kivett egy aranybogarat a zsebéből, a fülébe tette, és a tekintete innentől nem engem látott. Mindig így tett, miután valami rossz értelemben emlékeztette a Vállalatra; öngyűlölő haragba és melankóliába merült. Már mondtam neki, hogy ha meggyónná, mi történt ott, akkor talán megnyugvást lelne, de ezt mindig elengedte a füle mellett. Azt mondta, csak engem akar védeni. Én nem hittem neki. Nem igazán.

Lehet, hogy valami személyes kudarc részleteit akarta elfelejteni, amit nem tudott megbocsátani magának, olyasmit, amit ő követett el, vagy amit a vége felé tett. De a munka, amit választott magának – vagy amibe belekényszerült –, miután elment, minden egyes nap minden egyes órájában a Vállalatra emlékeztette. Találgatni nem tudtam ezzel kapcsolatban, mert nem értek túl sokat a biotechnológiához, és úgy éreztem, hogy az általam hallani kívánt válaszok talán túl szakmaiak, hogy netán úgy érzi, nem fognám fel a részleteket.

Ha a teljes figyelmét élveztem volna, ha Wick nekiállt volna vitatkozni velem Borne-ról, akkor talán másképp alakul a jövőnk. Ha ragaszkodott volna ahhoz, hogy elvegye tőlem Borne-t. De nem tette. Nem tehette.


ARRÓL, HOGY HOL ÉLTEM, ÉS MIÉRT

Mire megtaláltam Borne-t, már nagyon sok szempontból összefonódott az életem Wickével. Összekötött minket a közös menedékünk: a Balkonszikla, amely a város északkeleti peremén volt, és a mérgezett folyóra nézett. Nyugatra, a tengerhez tartó lejtőn terült el a Mágus felségterülete. Délre, a sivatagok és az oázisok földjén húzódtak a Vállalat Mord védte maradványai. Mindennek nagy része egy hatalmas, kiszáradt tengerfenéken helyezkedett el, amelynek a félsivatagos területe jóval túlnyúlt a városon.

A Balkonsziklát Wick találta meg, és egy darabig nélkülem tartotta fenn. De csak úgy sikerült megtartania, hogy engem is odahívott. Ő adta az egyre fogyatkozó biotech- és vegyianyag-készleteit, én pedig értettem ahhoz, hogyan állítsak valós és pszichológiai csapdákat, Wick tervrajzainak segítségével megerősítettem a legmasszívabb folyosókat, vagy újakat vájtam, a többi pedig mostanra már észrevehetetlen gödrökben vagy üvegcserepekkel és még annál is rosszabbal teleszórt zsákutcákban végződött. Rettenetes nosztalgiát alkalmaztam: halálfejes könyvborítókat, egy véres bölcsőt, amelynek soha nem lett volna szabad összetörnie, pár tucat cipőt (némelyikben még mindig voltak mumifikálódott lábfejek is). Az egyik mennyezetről egy kutyaszerű állat oszladozó maradványai lógtak, ami valahogy bekóborolt és eltévedt, a vele szemben lévő falon lévő graffitik pedig arra szolgáltak, hogy rémálmokat okozzanak a behatolóknak. Már azoknak, akik tudnak olvasni. A horrormúzeum hatását Wick feromonjai és hallucinogénjei erősítették fel, amelyeket egy rejtett botlózsinór aktivált. Előfordultak támadások, akadt pár merész reménybeli házfoglaló, de mindig visszavertük őket.

Az egyik általunk készített útvonal Wick lakosztályába vezetett, a másik a korábbi előtér lépcsőjéhez, amelyen a tetőt borító talajtakarót rejtő spanyolfalhoz lehetett eljutni. A következő járat néhány trükkös megoldás után elvezetett az átalakított medencéhez – ahol Wick, mint egy őrült tudós egy kondér fortyogó biotechnológiai teremtményt kevergetett –, onnan pedig a sziklához, ahol a hely nevét adó teraszok húzódtak.

Középről, Wick munkahelyének közeléből a fejemben lévő vonalak sürgetően a domb déli végéhez tartottak, ami a Vállalatra nézett a város délnyugati nyúlványának hatalmas, összetört csonkja felett; az útvonal szándékosan megtévesztő volt, egy labirintust akartam létrehozni a váratlan látogatóknak…mielőtt a bejárat közelében ismét három folyosóra egyszerűsítettem a dolgot, amelyek közül csak egy vezetett a biztonságba, előtte pedig egy ajtót helyeztem el, ami kívülről csak a domb részének tűnt, olyan sűrű zuzmó és indaréteg borította. Az erős dögszag, Wick egyik legihletettebb elterelő feromonja elviselhetetlenné vált az ajtó közelében. Még számomra sem volt egyszerű azon az ajtón keresztül távozni.

A föld alatti labirintusban, amelyet a Balkonsziklából csináltunk, immár bizalmasnak tűnő szövetségek létesültek – legalábbis sokkal meghittebbek voltak a hálószobai viszonyunknál.

Folyosók? Alagutak? Még az efféle megkülönböztetések is elvesztek az ásatási szabályzatunk és Wick különleges pókjainak és már rovarjainak jóvoltából. Én egy térkép segítségével tartottam számon a csapdáimat, de Wick, aki alaposan kitanulta az ilyesmit a Vállalatnál, egy általa irányított és felügyelt lapos vizestálban tartott lepényhalszerű teremtményt használt, amelynek a hátán részletesen kirajzolódott a folyamatosan változó tervrajz.

Eljött az az idő, amikor a védelmi rendszereink összefonódása után a testünkkel is ez történt, és ez váratlan szinergiát váltott ki. Ami a végtelen magányból és szükségből született, az a kölcsönös segítségen túlmenő barátsággá nőtte ki magát, majd valamiféle formátlan frontvonallá vagy érzéssé vált, ami nem lehetett szerelem – amit nem voltam hajlandó szerelemnek nevezni.

A gyengébb pillanataimban végigsimítottam a kezemmel Wick inas mellkasán, és évődve hasonlítgattam sápadt, szinte áttetsző bőrét a combjaim mélyebb barnaságához, és egy időre boldogság töltött el a Balkonszikla rejtett mélyén. Teljesen megfelelt számomra az a helyzet, hogy ott szeretők lehettünk, utána pedig visszaváltozhattunk egyszerű szövetségesekké.

De az az igazság, hogy amikor az egyik ilyen éjszakán együtt voltunk, tudtam, hogy Wick minden porcikájáig odalett, és sebezhetővé vált. Ezt elég erősen éreztem, bár még így is lehet, hogy tévedtem. És ha emiatt el is titkoltam ezt-azt Wick elől, a Balkonszikla előtt, ami mintha lézersugarakkal kötődött volna hozzám, megnyíltam. Ezek a sugarak mindkettőnk testéből és agyából eredtek, és a tehetségünk tette lehetővé, hogy itt éljünk. Szenzorok, botlózsinórok, érintésre és rezgésekre érzékeny szerkezetek mindenütt, miközben mi valami fontosnak a közepén feküdtünk. Wick még ott, alattam fekve sem tudott szabadulni ettől a kapcsolattól.

És ott volt a titkolózás izgalma is, mert ha biztonságban akartunk maradni, nem láthattak minket odakint együtt – más utakon és más időpontokban jártunk ki –, és ennek az izgalomnak egy része a kapcsolatunkba is beszivárgott. Mindenki, aki kíváncsian elszállt felettünk, azt hitte volna, hogy odalent, a csenevész fenyők teteme alatt csak egy hatalmas szemétdomb terül el, egy régi hulladéktároló több tucat réteg összetört gerendával, emberi maradvánnyal, kidobott hűtőszekrénnyel, lebombázott autóval – egy ruganyos, szinte könnyed talajtakaróvá gyúrva.

De mindennek a súlya alatt mi is ott feküdtünk, ott feküdt a Balkonszikla rendíthetetlen teteje és annak a testnek a keresztmetszete, amely az otthonunkul szolgált – az útvonalak, amelyek egy Rachel nevű nőt kötöttek össze egy Wick nevű férfival. Mindannak, ami bennünk élt, volt egy titokzatos mintázata, egyfajta virtuális térképe.

Szóval ekkor ebbe vittem haza a Borne nevű tengeri rózsámat – ebbe a gubóba, ebbe a biztos menedékbe, ebbe a hatalmas csapdába, amelynek a fenntartására sok időnket és értékes forrásunkat áldoztuk, míg valahol egy ketyegő óra a hátralévő időnket mérte. Mindketten tudtuk Wickkel, hogy függetlenül attól, mennyi biotechnológiai nyersanyagot hoz létre vagy szerez azokért a bogáralkatrészekért meg más alapvető javakért, amelyeket még akkor régen hozott el a Vállalattól, előbb-utóbb el fognak fogyni. Az én mechanikus csapdáim Wick szinte természetfeletti kiegészítései nélkül nem lesznek képesek sokáig elriasztani a fosztogatókat.

Minden egyes nappal közelebb kerültünk ahhoz a ponthoz, amikor kénytelenek leszünk újragondolni a kapcsolatunkat a Balkonsziklával és egymással. És, az összes útvonalunk kellős közepén, a lakásommal, ahol a kapcsolatunk szálai által odakötve dugtunk, keféltünk, szeretkeztünk egyforma távolságra bármilyen közeledő frontvonaltól vagy behatolni készülő ellenségtől. Ott lehettünk mohók, önzők, és ott teljesen láttuk egymást. Vagy legalábbis azt hittük, mert bármi is volt közöttünk, az ellenséget a külvilág jelentette.



Az első estén, miután hazavittem Borne-t az otthonunkba, ott feküdtünk a lakásomban, és a felettünk lévő zuzmós talajra hulló súlyos eső távoli, tompa zaját hallgattuk. Mindketten tudtuk, hogy ez az eső nem valódi; az igazi esők ebben a városban mindig éteriek és rövidek voltak, úgyhogy nem merészkedtünk ki. Gyakran még az eső is méreg volt.

Nem beszéltünk sokat. Nem szexeltünk. Csak feküdtünk ott meghitten összefonódva, Borne pedig egy széken tanyázott a lehető legtávolabb tőlünk, a hálószoba sarkában. Wicknek erős keze volt, az ujjai hegye szinte teljesen simára kopott attól, hogy évekig kezelt olyasmiket, amik a protoélettel teli kondérjaiban születtek, és én szerettem a kezét fogni.

Egészen idáig eljutottunk, hogy tudtunk hallgatni, és mégis együtt lenni. De Borne jelenléte már akkor, az első éjszakánkon is megváltoztatta a történéseket, és én nem tudtam, hogy a csend egy része ennek köszönhető.

Reggel kikukucskáltunk az egyik titkos ajtónkon, és azt láttuk, hogy a felrepedezett talaj több ezer apró, vörös szalamandra halálvonaglásától rángatózik. Olyan kifinomultak voltak a lassan tapogatózó végtagjaik, az obszidiánszemük. Akár egy délibáb. Eleven kérdőjelek mozaikjaként hirdeti, hogy minden ok nélkül hullott le az elsötétült égből. És nyugatról már hallottuk Mord dühét, és éreztük a léptei rengését. A dühe vajon a logikátlan esőnek szól, vagy valami másnak?

Egyszer üstökösök jelentek meg az égen, és az emberek mennyei teremtményeknek nézték őket. Most ott volt nekünk Mord meg a szalamandrák. Mit jeleznek ezek nekünk előre? Milyen sors vár erre a városra? Alig pár perccel azután, hogy a nap sugarai elérték a testüket, a szalamandrák elfolyósodtak, és felszívta őket a föld, csak egy tompa, vörös máz maradt utánuk, olyan, mint egy olajfolt, amelyet a kíváncsi állatok apró nyomai pettyeztek.

Wicket láthatóan nem aggasztották túlzottan a szalamandrák, noha ideje volt feltöltenie a készleteit a medencéjében.

–Szennyezett – mondta, bár ezt már amúgy is tudtam az arckifejezéséből.


ARRÓL, HOGY MIÉRT BORNE-NAK NEVEZTEM EL, ÉS HOGYAN VÁLTOZOTT MEG

Azon kevés dolgok egyike miatt neveztem el a teremtményt „Borne-nak”, amiket Wick mesélt nekem azokból az időkből, amikor még a Vállalatnak dolgozott. Amikor azt mondta valamiről, amit ő hozott létre, hogy „megszületett, de az én közvetítésemmel”, akkor az archaikus „borne” szót használta, ami a mi nyelvünkön egyszerre jelenti azt, hogy világra hozunk, elviselünk és hordozunk valamit.

Amikor éppen nem gyűjtögettem magamnak vagy Wicknek, Borne-t gondoztam. Ehhez szükség volt némi kísérletezésre, részben azért, mert még soha nem gondoztam semmit és senkit – néhány remeterákot leszámítva még gyerekkoromban, és egy kóbor kutyát, amiről egy nap után lemondtam. Nem volt családom, és a szüleim még azelőtt meghaltak, hogy a városba érkeztem volna.

Semmit nem tudtam Borne-ról, és eleinte úgy bántam vele, mint egy növénnyel. Az első megfigyeléseim alapján ez tűnt logikusnak. Amikor Borne először érezte magát akkora biztonságban, hogy elernyedjen és megnyíljon, én éppen leültem egy csendes vacsora mellé a Vállalat régi ételcsomagjaiból, amelyeket egy félig beomlott pincében találtam. Ő előttem ücsörgött az asztalon, ugyanolyan rejtélyesen, mint valaha. Majd két falat között egy nyafogó hangot hallottam, és egy határozott, nedves pukkanást.

Amikor leraktam a csomagomat, a Borne tetején lévő nyílás kiszélesedett, és rózsa- és tápiókaillatot kezdett árasztani. Borne oldala csíkokban lehámlott, és finom, sötétzöld csápok nyúltak ki alóluk, amelyek még vonaglás közben is a még mindig rejtett belsejét védték.

Gondolkodás nélkül azt mondtam:

–Borne, te nem is egy tengeri rózsa vagy, hanem egy növény!

Időközben rászoktam arra, hogy beszélgessek vele, de Borne a hangom hallatán egy pillanat alatt visszazáródott abba, amit „védelmi üzemmódnak” hívtam, és egy teljes napig nem lazult el ismét. Úgyhogy kiraktam egy tányéron a fürdőszobába, egy polcra egy ferde rés alá a plafonon, amelyen át valószínűtlen napfény szűrődött be odafentről. Reggelente hosszan kiélveztem azt a földárnyalatú, fülledt fényt, mielőtt kimentem elvégezni Wicknek a munkát.

A második nap végére Borne sárgás rózsaszín árnyalatot öltött, és a védekező testtartásának a tartóssága vagy betegségre, vagy vallási elragadtatásra utalt; mindkettőt túl gyakran tapasztaltam már a városban. Olyan szaga volt, mintha odaégett volna. Levettem a polcról, és visszatettem a konyhaasztalra. De ekkorra már észrevettem, hogy a kukacok, amelyek a fürdőszobai hulladékaimat komposztálták, és kiválasztották azokat a tápanyagokat, amelyeket Wick a kondérjában használt, „eltűntek”.

Most már tudtam pár hasznos dolgot. Borne-nak árt a napfény-túladagolás. Borne haspók, ha a komposztkukacokról van szó. Borne képes magától is mozogni, de nem fog, amíg a közelében vagyok. Úgyhogy Borne döntött úgy, hogy túladagolja magának a napfényt. Most semmi nem utalt arra, hogy Borne nyomorék vagy bármilyen szempontból hibás lenne.

Előléptettem növényből állattá, de még mindig nem tekintettem „céltudatosnak”. Pedig megtehettem volna, mert Borne a fürdőszobai kalandjai után semmilyen kísérletet nem tett arra, hogy leplezze a mozgását. Hazamentem, és a hálószobában találtam, pedig a konyhában hagytam – vagy a folyosón, ha a távozásomkor a nappali padlóján volt. Amikor megközelítettem, Borne mindig néma és mozdulatlan maradt, és soha nem tudtam tevékenység közben rajtakapni. Úgy éreztem, mintha ezen jól szórakozna, de valószínűleg csak a saját érzéseimet vetítettem ki. Ettől mosolyognom kellett. Kedvtelésemmé vált, hogy kitaláljam, hol lesz, amikor hazatérek. És ettől a szokásosnál jobban vártam a hazatérést.

Amikor ezt megemlítettem Wicknek, miközben odaadtam neki azt a félholt, azúrkék csigát, amelyet a Vállalat közelében találtam, ő nem tartotta túl viccesnek.

–Te nem aggódsz?

–Miért kellene aggódnom?

–Mert titkolja előtted a képességeit. Máris. Fogalmad sincs, hogy mit fog ezután kezdeni. Azt mondod nekem, hogy szervezett, és valószínűleg olyan intelligens, mint egy kutya, és még mindig nem ismerjük a rendeltetését.

–Te azt mondtad, hogy Borne-nak nincsen célja.

–Lehet, hogy tévedtem. Oda kellene adnod nekem. Én ki tudom deríteni, hogy micsoda.

Ettől megborzongtam.

–Csak akkor, ha szétszedjük Borne-t.

–Lehetséges. Igen, persze. Itt nincsenek kifinomultabb eszközeim. Nincs időm és lehetőségem olyan eljárásokra, amellyel nem ejtenék sebet. – A Mágus egyre közeledik, a készletek nem fognak örökké tartani…Ez a háttérmuzsika zengte be az életünket.

Wicknek Borne csak egy változó volt a sok közül, olyasmi, amit irányítania kellett, hogy kezelni tudja a stresszt. Ezt megértettem, de talán a hazugság, amit a Balkonsziklán belüli élet hitetett el, az volt, hogy egy szép napon talán a másnapon vagy a következő héten túlnyúló jövőre is gondolnunk kell. Ez lehetett az a kételyszilánk, ami belém hasított a nevetéssel együtt, amikor Borne bolondozott.

Ösztönösen megöleltem Wicket, magamhoz szorítottam, noha ő megpróbált elhúzódni. Ez üzlet, ez a túlélésről szól, sugallta nekem az ellenállása, és azt is, hogy nem kellene a személyes kapcsolatunkat összekevernem az üzlettel. De nem tudtam ellenállni a késztetésnek.

És még mindig nem adhattam neki oda Borne-t – nem szánalomból, aggodalomból vagy bármi más álságos indíttatásból. És mivel nem adhattam neki Borne-t, egy idő után már nem is beszélgettem vele Borne-ról.

Amikor Borne-ról kérdezett, rövid és felszínes válaszokat adtam. Jól van. Tényleg nem több valami zöldségnél. Egy mozgó cserepes virágnál. Wick úgy nézett rám, mintha átlátna rajtam, de nem vette el tőlem Borne-t.

Ez annak a próbája volt, hogy van-e még közöttünk bizalom, és minden egyes alkalommal, amikor egy kicsit még jobban próbára tettem ezt a bizalmat, arra számítottam, hogy képtelen lesz elbírni a terhet vagy az én súlyomat magán, és megtörik.


ARRÓL, HOGY MIT TALÁLTAM WICK LAKÁSÁBAN

De a bizalom megkövetel bizonyos árulásokat. Én már jóval Borne megérkezése előtt átkutattam Wick lakrészét, miközben ő elment drogokat árusítani. Feltételezem, ő is ugyanezt tette velem, de ki tudja? A bizalomnak erről az oldaláról az ember nem beszél a másik féllel.

Az árulásomhoz – a zárak megfejtéséhez, a csapdák kikerüléséhez, az optikák kiszagolásához – ügyesség is kellett, de végső soron megérte az erőfeszítést. Wick három szobája nem árult el róla sokat. A létezésének bizonyítékai abban a szűk térben nagyon csekélynek bizonyultak. Nem találtam családi fotókat, portrékat, és csak nagyon kevés személyes holmi akadt.

Lehet, hogy azért élt ilyen spártaian, hogy kizárhassa az elméjéből az általa ismert titkokat? Úgy képzeltem, hogy valahol, mélyen a Balkonsziklánk szemétdombjába temetve ott hever egy raktár tele olyan tárgyakkal, amelyeket Wick elzárt, hogy ne járathassák le. De ha így is volt, soha nem találtam meg azt a helyet.

Csak azok a nyers bizonyítékok voltak a kezemben, amelyeket óvatosan vettem ki egy asztalfiókból némi leleményes zárfeltörésnek hála: egy hal diagramja egy törött teleszkóp külső csövében összegömbölyödve, és egy fémdoboz tele apró, cinóbervörös, kacskaringós és száraz csigahéjakkal.

Egy csigahéjat zsebre vágtam későbbre, és megvizsgáltam a hal diagramját. A kihajtogatott papírt a szentjánosbogarak halvány fénye alá tartottam, amelyeket Wick ültetett a mennyezetbe. Tudtam, hogy ez Wick utolsó vállalati projektjének a relikviája, azé, amiről csak részegen hajlandó mesélni. Az biztos, hogy a rögtönzött medencekondérjából semmi ilyesmi nem kelt még ki. Egyelőre.

Bármilyen célt is szolgált a tervrajz, végső soron csak egy csúnya halat ábrázolt, olyat, mint egy hatalmas sügér vagy ponty. A hosszanti keresztmetszetét, az agyából kifelé sugárzó vonalakkal, de más részeit is, az uszonyai végén véletlenszerű számokkal és betűkkel. A halnak olyan buja arca volt, mint egy nőnek, és ezt a benyomást a sápadt bőre és a kék szeme is erősítette, ami szellemszerű hatást keltett. Olyan ijesztőnek találtam, mintha egy őrült tudós egy régi vitorlás orrfiguráját próbálta volna életre kelteni.

A hátulján lévő írásra az „ijesztő” nem volt kifejezés. Azt láttam, hogy a legfrissebb sorok a margókon Wick kézírásával készültek, és nosztalgiát váltottak ki belőlem: apró ötletek voltak a halprojekt felélesztéséhez, amelyeken láthatóan hosszú ideig rágódott. De a lap középső részét egy másik kézírás uralta, régebbinek tűnő betűkkel, akinek az egyértelmű szenvedélye szemmel láthatóan őrületté fokozódott. A kézírás egyre olvashatatlanabbá vált, elnyújtott vonalakká és döfésekké silányult, és végül a firkák mélyre vájt sötét felhőjébe ment át. Az olvasható rész végére azokat a szavakat vetették oda, hogy nem kell a Vállalat.

Az üres teleszkópot leraktam az ágyra, és folytattam a kotorászást, mindvégig azon aggódva, hogy Wick rajtakap. De gyorsan rádöbbentem, hogy semmi nem maradt, amit átkutathatnék.

Úgyhogy a gyűjtögetők hatodik érzéke arra késztetett, hogy visszatérjek a teleszkóphoz. A felszínét gyöngyházszerű patina borította. Feltartottam a szentjánosbogarak fényébe, hogy megcsodáljam.

Egyszer csak összehúztam a szemöldököm. Mintha bele lett volna vésve valami a felszínébe. Sőt, a „fém” felszínről közelről kiderült, hogy több száz apró, kemény halpikkelyből áll, amelyek egy olyan összefüggő mintát alkottak, hogy szinte látszottak az illesztései. Ezüstfényű, csupasz bevonat fedte, de amikor fogást váltottam, láttam, hogy az ujjaim melege csinált valamit azokkal a pikkelyekkel, amelyeket megérintettem: miniatűr fényképek jelentek meg a nyomában. Milyen ravasz ez a Wick – bár a rejtegetés okát nem értettem. Úgy tűnt, a fényképek még a város romba dőlése előtt készültek, régi könyvekből másolták őket, de semmi olyasmit nem láttam rajtuk, ami miatt érdemes lett volna titokban tartani őket.

Kíváncsiságból gyorsan végigmentem a teleszkóp felszínén, minden egyes pikkelyét felmelegítettem az érintésemmel, mintha egy hangszeren játszanék, majd hunyorogva nézegettem az eredményt. A legtöbb olyan kép, amely nem immár lerombolt helyeket ábrázolt, a város helyszíneit rögzítette. Helyek listái sorakoztak olyan címek alatt, mint például a „Visszafoglalni”, és olyan kérdések/válaszok alatt, mint például hogy „Hogyan lehet megölni egy épületet? Ne tégy semmit”. Némelyik sorozat a város gazdag történelmét rögzítő mikrofilmnek tűnt még azelőttről, hogy a Vállalat megjelent. Más töredékek annyira mikroszkopikusak voltak, hogy csak találgatni tudtam, mekkora lehet a jelentőségük, és azon gondolkoztam, hogy Wick hogyan képes kiolvasni őket, hacsak nem rejtett el valamiféle megjelenítőeszközt is. Ez az egész egyáltalán nem volt jellemző arra a Wickre, akit én ismertem – aki egy magányos farkas volt, és soha nem emlegette a város Vállalat előtti állapotát, és aki a jelek szerint minden reményt kiirtott a gondolataiból a város jövőjével kapcsolatban.

De amikor rájöttem, hogy ezek nem csak régi fotók és még régebbi adatok, akkor végre megértettem a titkolózás értelmét. Némelyik pikkelyen soha be nem fejezett projektek szörnyű víziói szerepeltek, és ezek megijesztettek, mert még Mord is jelentéktelennek tűnt hozzájuk képest. És ami még fontosabb, más pikkelyeken elég sok részletes technikai specifikáció szerepelt olyan biotechekkel kapcsolatban, amelyekről tudtam, hogy Wick hozta őket létre. Ezek az információk nem juthatnak az ellenségeink kezébe.

Néha elgondolkoztam azon, hogy akkor is érdekesnek tartanám-e még Wicket, ha minden titkát leleplezném, ha tudnám, hogy kicsoda nélkülük.

Amikor visszaértem a lakásomba, bedobtam az általam ellopott tengeri csigát egy pohár vízbe, és végignéztem, ahogy életre kel és élénkvörössé változik, kibújik és rám mered, szinte harciasan, majd semmivé oszlik, mintha soha nem is létezett volna. Egy eltűnős trükk. Illúzió.

Eszembe sem jutott meginni Wick rejtélyeinek ezt az elixírjét. Kiöntöttem a vizet, kimostam a poharat, és ledobtam egy kupac piszkos, régi ruhára a folyosón.

• • •

A másik árulásom világos volt: túlságosan kedveltem Borne-t. A lelkem mélyén tudtam, hogy tényleg le kellene mondanom róla. De azt is tudtam, hogy erre csak valami katasztrófa bírhatna rá. Minél több személyes vonást láttam benne, annál jobban ragaszkodtam hozzá.

Borne azzal is megkönnyítette a megtartását, hogy felfedeztem, hogy szinte bármit megeszik – bármilyen morzsát, kavicsot vagy fadarabot. Az összes féreg, amely csak a közelébe került, azonnal eltűnt, és soha többé nem került elő. Borne nagyon sok olyasmit megevett, amit a szemétbe dobtam volna, és bizonyos értelemben feleslegessé tette a komposztkupacot. Szerintem még a szemetet is megette volna, ha elég éhes lett volna.

Az, hogy miért ilyen könnyű az élet Borne-nal, folyamatosan megdöbbentett. Hogy mi volt a legalapvetőbb és legzavaróbb rejtély a dologban? Az, hogy bár nagyon sok minden bement Borne-ba, soha semmi nem jött ki belőle. Ezt abszurdnak tartottam, sőt, a maga humoros módján baljósnak is. Kuncogtam rajta. Nincsenek bogyócskák. Nincs ürülék. Nincsenek tócsák. Semmi.

És Borne nőtt is. Igen, nőtt. Ezt eleinte nem akartam beismerni, mert a növekedés ténye egy sokkal radikálisabb változást is előrevetített, a gyermek felnőtté válásának a gondolatát. Hány fajon belül válik radikálissá ez a változás, különbözik élesen a kifejlett egyed a fejlődésben lévőtől? Úgyhogy, igen, az első hónap végére, bár fokozatosan fejlődött, már nem tagadhattam, hogy Borne mérete megháromszorozódott.

És azt sem tagadhattam, hogy élénken rejtegettem Borne-t Wick elől. Már nem engedtem be Wicket a lakásomba, vagy ha mégis, Borne-t a hátsó szobába dugtam, hogy ne legyen szem előtt. Ellenálltam Wick kísérleteinek, amikor Borne-ról mint veszélyforrásról vagy óvatossággal kezelendő teremtményről próbált társalogni velem.

Mivel Borne soha nem tanúsított semmilyen fenyegető magatartást, soha nem tekintettem rá fenyegetésként. Azt ugyan kicsit nevetségesnek kezdtem érezni, hogy az „ő” hímnemű változatát használom rá, mivel soha nem mutatott olyan agressziót vagy önzést, amilyet a férfiak nagy részétől tapasztaltam. Azokban az első időkben Borne inkább egy üres lappá vált, amire csak hasznos szavakat szándékoztam írni.


ARRÓL, HOGY MIT MESÉLT WICK A HALPROJEKTRŐL ÉS A VÁLLALATRÓL

Amit a halprojektről és a Vállalatról tudtam, annak a legnagyobb részéről Wicktől szereztem tudomást egy sötét tündérmese töredékeinek formájában, amelyeket nekem kellett összeraknom. Nem tudtam, hogy azért tartja-e ezeket az emlékeket ennyire titokban, hogy kizárja a világot, vagy azért, hogy beengedje egy kicsit. A Vállalat hívatlanul érkezett a városba, amikor a város már elkezdett összeomlani, és nem tudott védekezni a behatoló ellen. A Vállalat egy ideig a város és népe megmentőjének tűnhetett. Egy ideig a munkalehetőségek önmagukban is elég nagy dolognak tűnhettek. Megpróbáltam elképzelni az ifjú Wicket, amint elcsábítja a Vállalat, és segédmunkásból szép lassan eljut odáig, hogy saját teremtményeken dolgozzon. De ez a vízió mindig elhomályosult és szétesett. Csak abban a kifejlett állapotában tudtam látni a fejemben, amilyennek én ismertem.

A halprojekt az ő műve volt, emiatt száműzték a Vállalattól az ott töltött hosszú évek után. De annak ellenére, hogy a hal katasztrófához vezetett, az emléke nosztalgiával is eltöltötte.

–Egy tankszerű hal – mondta nekem Wick egy évvel és egy nappal azelőtt, hogy megtaláltam Borne-t, miközben felnézett a fekete égre, ügyet sem vetve az odalent csobogó és rohanó méregre. A folyóra néző teraszon időztünk. Azon a védőrétegen át, amit Wick hozott létre, hogy elrejtsen minket, néha másokat is megpillantottunk az északra lévő teraszokon, az általunk elfoglalt területen túl. Próbababáknak vagy szobroknak tűntek, és reménytelenül távolinak, noha tudtuk, hogy veszélyesek is lehetnek.

Az év elején jártunk, a hideg éjszaka mélyén. Szélrohamok támadtak ránk a sötétben és törtek át az erkély kövein, hogy elhozzák nekünk a folyó halvány illatát, és odalentről baglyok megnyugtató huhogását és az aljnövényzetben lopakodó élőlények zörejeit hallottam. Emlékszem, hogy arra gondoltam, hogy azok a teremtmények, amelyeket nem látunk, semmi hasznunkat nem veszik, és anélkül teszik a dolgukat, hogy számításba vennének minket a terveikben. Én sem vettem semmi hasznunkat. Mindketten lerészegedtünk az alkoholos cselléktől, és kimerültünk a hosszú munkanaptól. A bakancsom alja véres volt egy balul, de nem túl szerencsétlenül elsült gyűjtögetés után.

Az ég és az elmosódott csillagai kerestek valamit, pörögtek, mozogtak és remegtek annak ellenére, hogy szinte meg sem moccantam, miközben felfelé bámultam a székemből. De azért odafigyeltem arra, amit Wick mondott. Azért még ébren voltam. A szomorúságom éleslátóvá tett, olyan józansággal vértezett fel, amiért nem dolgoztam meg. Wick sokkal jobban leitta magát.

–Egy gyönyörű hal! Széles, szomorú szájjal…olyannal, mint bizonyos kutyáké. Gyönyörű, csúnya, és úgy mozog, mint egy leviatán. Ráadásul a szárazföldön! Be tudta lélegezni a levegőt. Imádtam, hogy be tudja lélegezni a levegőt. Gyönyörű szemeket terveztem neki smaragdzöld és aranyszínű erekkel.

Ezt a részt már hallottam, de bármennyit is magyarázott Wick a halról, az érzései mélysége nem a halnak szólt. Nem igazán. Ahogy telt-múlt az idő, és a fenti csillagok elkezdtek lelassulni, hogy visszaálljanak az ismerős csillagképekbe, az érzelmei legnagyobb része átterelődött az emberekről a Vállalatra, arra a régi barátjára, aki cserbenhagyta, vagy akit ő hagyott cserben, és az új alkalmazottra, aki elárulta. A projektvezetőre, aki a hallal kapcsolatos munkáját felügyelte. Azokra az emberekre, akiket beengedett az életébe, és akik ellene fordultak. Vagy megváltoztak. Vagy egyszerűen csak a természetükkel összhangban viselkedtek, és Wick egy ideig a figyelmük középpontjába került, utána pedig elsodródott onnan.

Én nem ismertem ezeket az embereket, és Wick soha nem árult el annyi részletet, hogy érdekeljenek. De olyan szakaszra sem tudtam visszaemlékezni felnőttkoromból, amikor egyszerre három-négy emberben megbíztam volna. Az, hogy Wick ilyen sokakban megbízott, butaságnak és felelőtlenségnek tűnt: ódivatú szeszélynek. Arra, hogy talán jobban megbízott bennük, mint bennem, gondolni sem akartam.

És azon is elgondolkoztam, hogy Wicknek a Vállalattal kapcsolatos nézőpontja, a megbocsátásra való hajlandósága összeegyeztethető lesz-e valaha az én nézőpontommal. A Vállalat számomra egy fehér, felfúvódott kullancsot jelentett a város horpaszán, azt a valamit, ami megfosztott minket az erőforrásainktól, és ami káoszt teremtett. Azt a helyet, ami a pletykák szerint föld alatti alagutakon át küldte szét a befejezett termékeit, és nekünk csak a hulladék jutott a tározókban. Néha találkoztam egy-egy idősebb gyűjtögetővel, aki mesélt nekem arról, milyen gazdag volt a város a Vállalat megjelenése előtt, és az arcuk ilyenkor úgy felragyogott, hogy majdnem meggondoltam magam az emlékbogarakkal kapcsolatban. Majdnem. Amit ezek meséltek nekem, az nem lehetett a teljes igazság, ugyanúgy, mint amikor a nemrég elhunytakról beszélünk, és csak a jót hozzuk szóba. Ez a legszebb a Vállalatban – hogy mindenképpen ő nyer. Ahogy beleitta magát a városunk történetébe. Még akkor is, amikor kudarcot vallott, és már nem létezett itt, csak vázként, szellemként, óriásként és gyilkos medveként.

–Valaki megölte; egy kamerán át láttam, amit az egyik kémbogaramba ültettem. – Csakhogy Wick később azt mondta, hogy másvalaki ölte meg. Egy harmadik verzió szerint: megsebesült, és egy ideig az egyik víztározóban tengődött a Vállalat épülete mellett. Ebben a változatban a hal majdnem egy évig életben maradt, vagyis tovább, mint kellett volna, mert Wick etette, és rettegésben tartotta a helyet: ő volt az emberarcú hal, aki a mélységből tört fel pusztítani.

Bár az emberi arc már szinte a legelején pusztulásnak indult, rágcsálni kezdték a kisebb vízi teremtmények, és annyira felfúvódott és eltorzult bomlás közben, hogy senki nem ismerte volna fel, és a hal többi része sem tudott megküzdeni a halállal, amit a feje tetején hordozott.

A negyedik változatban Wick arra célozgatott, hogy a hal talán még mindig ott éldegél mélyen a víz alatt.

A variációkat mesélő Wick. A megbántott Wick. A szorongásba visszasüppedő Wick – Wick, aki felidézi, hogyan toloncolták ki a Vállalattól, miután a halprojektje szabotázsba fúlt, és a Vállalat anarchiába süllyedt, elveszítette a kapcsolatot az anyacégével, neki pedig a nélkül a védőháló nélkül kellett folytatnia az életét, amihez hozzászokott. És emiatt lett drogkereskedővé, túlélővé, egy olyan vékony és színtelen férfivá, aki a barlangok vagy az óceánok mélyén élő teremtmények közül sem lógott volna ki.

Sötétebb pillanataimban, amikor a saját igaz természetemben is kételkedni kezdtem, és azzal árultam el az igaz valómat, hogy egyfajta ellenmérget gyártottam a Wick iránti vonzódásomból, tudtam, hogy Wick igazából azt ismeri be, hogy a múltjában segített létrehozni egy olyan halálos fegyvert, amelynek a céljára még a rendkívüli szépsége sem volt mentség. Ráadásul emberi arccal – egy olyan arccal, amiről nekem soha nem beszélt.

Az igazság, amit Wick praktikusan kihagyott a visszaemlékezéseiből, de ami nyilvánvaló volt a lakásában talált diagramon szereplő jegyzetekből: ezt a halszörnyeteget arra szánták, hogy tömegoszlatóként szolgáljon, hogy félelmet keltsen, és helyreállítsa a rendet. Valami távoli helyen akkoriban még mindig létezett egy kormány, amelynek megvolt a felhatalmazása vagy a stabilitása ahhoz, hogy fenntartsa a rendet, és ebbe be is fektetett. Egy félelemkeltésre és talán gyilkolásra létrehozott leviatánba.

De aznap éjjel a teraszon, először és utoljára, egy másik szörnyeteg is megjelent Wick Vállalatról szóló szerteágazó beszámolójában.

–Mord tudott a halprojektről. Mord mutatta meg nekem, hogy mi vagyok. – Olyan izgalom töltött el, mint amikor egy érdekesebb leletet fedezek fel. Wick vajon Morddal egy időben volt a Vállalatnál? Amikor Mord még nem nőtt meg ekkorára, amikor még nem tudott repülni? Nem tudtam, hogy ezt mire véljem, arra a pillanatra vártam, amikor Wick esetleg kielégíti a kíváncsiságomat. De ez a pillanat soha nem jött el. Akárhányszor úgy éreztem, hogy Wick most elejtett valami fontosat, hirtelen elhallgatott, mintha megneszelte volna a váratlan érdeklődésemet, és elnémult. Ez a fajta némaság nem tűnt természetes lezárásnak, sokkal inkább egy olyan áthatolhatatlan falnak, amely mögé Wick nem merészkedett.


ARRÓL, HOGY MIT TETTEM MÁSOKKAL, ÉS MÁSOK MIT TETTEK VELEM

A városban a rémálom és a valóság közötti határvonal képlékeny volt, csakúgy, ahogy a gyilkos és a halál szavak értelmezése is folyamatosan változott. Ezért talán Mord volt a felelős. Vagy mi mindannyian.

A gyilkos olyasvalaki, aki nem kizárólag a túlélésért öl. A gyilkos őrült, nem csak egy ember, aki túl akar élni egy újabb napot. Én egyszer megütöttem egy nőt egy kővel. Akkor találkoztunk, amikor ugyanazon az elhagyott utcán gyűjtögettünk a város nyugati oldalán. Én egy sima fémdarabot találtam, amelyet éppen egy hússzerű növény csillogó, vörös része próbált elnyelni. Nem tudtam, hogy Wick hasznosnak tartja-e majd, de valószínűnek tűnt, mivel még soha nem láttam semmi ehhez hasonlót.

Amikor kezemben a szerzeményemmel befordultam egy sarkon, szembetalálkoztam egy nővel. Olyan ötvenes lehetett, szívós és izmos, mint a túlélők általában, ősz haja fátyolként lógott lefelé, foltvarrott ruhája szürke és fekete darabokból állt.

Meglátott, és elmosolyodott. Utána meglátta, mi van nálam, és eltűnt a mosolya.

– Azt add oda. Az az enyém. – Lehet, hogy úgy gondolta: „Az az enyém lesz.”
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